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Philologia Mediana

УПУТСТВО ЗА ПРИПРЕМУ РУКОПИСА ЗА ШТАМПУ

1. Ча­со­пис Philologia Mediana об­ја­вљу­је ори­ги­нал­не ра­до­ве из свих обла­
сти ис­тра­жи­ва­ња књи­жев­но­сти (књи­жев­на ис­то­риjа, те­о­риjа књи­жев­но­сти, ме­
то­до­ло­гиjа про­у­ча­ва­ња књи­жев­но­сти, ком­па­ра­ти­ви­сти­ка), и је­зи­ка, гра­ђу и при­
ка­зе. Ра­до­ви коjи су већ обjа­вље­ни или по­ну­ђе­ни за обjа­вљи­ва­ње у не­коj дру­гоj 
пу­бли­ка­циjи не мо­гу би­ти при­хва­ће­ни за обjа­вљи­ва­ње у Philologia Mediana. Ако 
jе рад био из­ло­жен на на­уч­ном ску­пу у ви­ду усме­ног са­оп­ште­ња (под истим или 
слич­ним на­сло­вом), по­да­так о то­ме по­треб­но је да бу­де на­ве­ден у по­себ­ноj на­
по­ме­ни, по пра­ви­лу при дну пр­ве стра­ни­це члан­ка.

2. Ра­до­ви се обjа­вљуjу на срп­ском jе­зи­ку, екав­ским или иjе­кав­ским књи­
жев­ним из­го­во­ром, ћи­ри­ли­цом. Уко­ли­ко аутор же­ли да му рад бу­де штам­пан 
ла­ти­ни­цом, тре­ба то по­себ­но да на­гла­си. По до­го­во­ру са Уре­ђи­вач­ким од­бо­ром, 
рад мо­же би­ти обjа­вљен на ен­гле­ском, ру­ском, не­мач­ком или фран­цу­ском jе­зи­ку.

Ру­ко­пис мо­ра да бу­де пра­во­пи­сно, гра­ма­тич­ки и стил­ски ко­рек­тан. У Philolo­
gia Mediana за ра­до­ве на срп­ском jе­зи­ку при­ме­њуjе се Пра­во­пис срп­ско­га jе­зи­ка Ми­
тра Пе­ши­ка­на, Jо­ва­на Jер­ко­ви­ћа и Ма­та Пи­жу­ри­це (Ма­ти­ца срп­ска: Но­ви Сад 1993).

По­ред пра­во­пи­сних нор­ми утвр­ђе­них тим пра­во­пи­сом ауто­ри би тре­ба­ло 
да се у при­пре­ми ру­ко­пи­са за штам­пу при­др­жа­ваjу и сле­де­ћег: 

а) На­сло­ви по­себ­них пу­бли­ка­циjа (мо­но­гра­фиjа, збор­ни­ка, ча­со­пи­са, реч­
ни­ка и сл.) коjи се по­ми­њу у ра­ду штам­паjу се кур­зи­вом на jе­зи­ку и пи­сму на 
коjем jе пу­бли­ка­циjа коjа се ци­ти­ра обjа­вље­на, би­ло да jе реч о ори­ги­на­лу или 
о пре­во­ду.

б) По­жељ­но jе ци­ти­ра­ње пре­ма из­вор­ном тек­сту (ори­ги­на­лу) и пи­сму. Уко­
ли­ко се ци­ти­ра пре­ве­де­ни рад, тре­ба у од­го­ва­раjу­ћоj на­по­ме­ни на­ве­сти би­бли­о­
граф­ске по­дат­ке о ори­ги­на­лу.

в) Стра­на име­на пи­шу се тран­скри­бо­ва­но (при­ла­го­ђе­но срп­ском jе­зи­ку) 
пре­ма пра­ви­ли­ма Пра­во­пи­са срп­ско­га jе­зи­ка, а ка­да се стра­но име пр­ви пут на­ве­
де, у за­гра­ди се даjе из­вор­но пи­са­ње, осим ако jе име ши­ро­ко по­зна­то (нпр. Но­ам 
Чом­ски), или се из­вор­но пи­ше исто као у срп­ском (нпр. Фи­лип Ф. Фор­ту­на­тов).

г) У умет­ну­тим би­бли­о­граф­ским скра­ће­ни­ца­ма (па­рен­те­за­ма) пре­зи­ме ауто­
ра на­во­ди се у из­вор­ном об­ли­ку и пи­сму, нпр. (БЕ­ЛИЋ 1941), (КА­РО­ЛАК 2004).

д) Ци­та­ти из де­ла на стра­ном jе­зи­ку, у за­ви­сно­сти од функ­циjе коjу имаjу, 
мо­гу се на­во­ди­ти на из­вор­ном jе­зи­ку или у пре­во­ду, али jе по­треб­но до­след­но се 
при­др­жа­ва­ти jед­ног од на­ве­де­них на­чи­на ци­ти­ра­ња.

3. Ру­ко­пис тре­ба да има сле­де­ће еле­мен­те: а) име, сред­ње сло­во, пре­зи­ме, 
на­зив уста­но­ве у коjоj jе аутор за­по­слен, б) на­слов ра­да, в) са­же­так, г) кључ­не 
ре­чи, д) текст ра­да, ђ) ли­те­ра­ту­ру и из­во­ре, е) ре­зи­ме, ж) при­ло­ге. Ре­до­след еле­
ме­на­та мо­ра се по­што­ва­ти.

4. Име, сред­ње сло­во и пре­зи­ме ауто­ра у сту­диjа­ма и члан­ци­ма штам­паjу 
се из­над на­сло­ва уз ле­ву мар­ги­ну, а у при­ка­зи­ма ис­под тек­ста уз де­сну мар­ги­ну, 
кур­зи­вом. Име­на и пре­зи­ме­на до­ма­ћих ауто­ра увек се на­во­де у ори­ги­нал­ном об­
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ли­ку, не­за­ви­сно од jе­зи­ка ра­да. На­зив и се­ди­ште уста­но­ве у коjоj jе аутор за­по­
слен на­во­ди се ис­под име­на, сред­њег сло­ва и пре­зи­ме­на ауто­ра. На­зи­ви сло­же­
них ор­га­ни­за­циjа би тре­ба­ло да од­ра­жа­ваjу хиjе­рар­хиjу њи­хо­ве струк­ту­ре (нпр., 
Уни­вер­зи­тет у Ни­шу, Фи­ло­зоф­ски фа­кул­тет, Де­парт­ман за срп­ску и ком­па­ра­тив­
ну књи­жев­ност). Ако jе ауто­ра ви­ше, мо­ра се на­зна­чи­ти из коjе уста­но­ве по­ти­че 
сва­ки од на­ве­де­них ауто­ра.

Функ­циjа и зва­ње ауто­ра се не на­во­де. Слу­жбе­на адре­са и/или елек­трон­ска 
адре­са ауто­ра даjе се у под­бе­ле­шци, коjа jе зве­зди­цом ве­за­на за пре­зи­ме ауто­ра. 
Ако jе ауто­ра ви­ше, даjе се са­мо адре­са пр­вог ауто­ра. На­зив и броj проjек­та, од­
но­сно на­зив про­гра­ма у окви­ру коjег jе чла­нак на­стао, као и на­зив ин­сти­ту­циjе 
коjа jе фи­нан­си­ра­ла проjе­кат или про­грам, на­во­ди се у по­себ­ноj под­бе­ле­шци, 
коjа jе две­ма зве­зди­ца­ма ве­за­на за на­зив уста­но­ве у коjоj jе аутор за­по­слен.

5. На­слов ра­да би тре­ба­ло да што вер­ниjе и са­же­ти­је из­ра­жа­ва са­др­жаj 
ра­да. У ин­те­ре­су jе ауто­ра да се ко­ри­сте ре­чи при­клад­не за ин­дек­си­ра­ње и пре­
тра­жи­ва­ње. Ако та­квих ре­чи не­ма у на­сло­ву, по­жељ­но jе да се на­сло­ву до­да 
под­на­слов. На­слов (и под­на­слов) штам­паjу се на сре­ди­ни стра­ни­це, вер­зал­ним 
сло­ви­ма.

6. У са­жет­ку, коjи мо­ра да бу­де на jе­зи­ку на коjем jе на­пи­сан и рад, по­
треб­но је са­же­то пред­ста­ви­ти про­блем, циљ, ме­то­до­ло­гиjу и ре­зул­та­те на­уч­ног 
ис­тра­жи­ва­ња. Пре­по­ру­чуjе се да са­же­так има од 100 до 250 ре­чи. Са­же­так мо­ра 
да се на­ла­зи ис­под на­сло­ва ра­да, без озна­ке Са­же­так, и то та­ко да му jе ле­ва 
мар­ги­на уву­че­на 1,5 цм у од­но­су на основ­ни текст (тj. jед­на­ко уву­че­на као пр­ви 
ред основ­ног тек­ста).

7. Кључ­не ре­чи су тер­ми­ни или из­ра­зи коjи­ма се ука­зуjе на це­ло­куп­ну 
про­бле­ма­ти­ку ис­тра­жи­ва­ња, а не мо­же их би­ти ви­ше од де­сет. Пре­по­руч­љи­во 
их jе од­ре­ђи­ва­ти са ослон­цем на струч­не тер­ми­но­ло­шке реч­ни­ке, а у ин­те­ре­
су jе ауто­ра да уче­ста­лост кључ­них ре­чи (с об­зи­ром на мо­гућ­ност лак­шег пре­
тра­жи­ва­ња) бу­де што ве­ћа. Кључ­не ре­чи даjу се на jе­зи­ку на коjем jе на­пи­сан 
са­же­так, те на jе­зи­ку на коjем jе на­пи­сан ре­зи­ме ра­да. Кључ­не ре­чи се на­во­де 
ис­под са­жет­ка и ис­под ре­зи­меа са од­го­ва­раjу­ћом озна­ком Кључ­не ре­чи, од­но­сно 
Кеywords и сл., и то та­ко да им jе ле­ва мар­ги­на урав­на­та с ле­вом мар­ги­ном са­
жет­ка, од­но­сно ре­зи­меа.

8. Би­бли­о­граф­ска па­рен­те­за, као умет­ну­та скра­ће­ни­ца у тек­сту коjа упу­
ћуjе на пот­пу­ни би­бли­о­граф­ски по­да­так о де­лу коjе се ци­ти­ра, на­ве­ден на краjу 
ра­да, са­стоjи се од отво­ре­не за­гра­де, пре­зи­ме­на ауто­ра (ма­лим вер­за­лом), го­ди­
не обjа­вљи­ва­ња ра­да коjи се ци­ти­ра, те озна­ке стра­ни­це са коjе jе ци­тат пре­у­зет 
и за­тво­ре­не за­гра­де, на при­мер: (ИВИЋ 1986:128) за би­бли­о­граф­ску jе­ди­ни­цу: 
ИВИЋ, Па­вле. Срп­ски на­род и ње­гов jе­зик. – 2. изд. Бе­о­град: Срп­ска књи­жев­на 
за­дру­га, 1986. 

Ако се ци­ти­ра ви­ше су­сед­них стра­ни­ца истог ра­да, даjу се ци­фре коjе се 
од­но­се на пр­ву и по­след­њу стра­ни­цу коjа се ци­ти­ра, а из­ме­ђу њих ста­вља се цр­
та, на при­мер: (ИВИЋ 1986: 128–130) за би­бли­о­граф­ску jе­ди­ни­цу: ИВИЋ, Па­вле. 
Срп­ски на­род и ње­гов jе­зик. – 2. изд. Бе­о­град: Срп­ска књи­жев­на за­дру­га, 1986. 
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Ако се ци­ти­ра ви­ше не­су­сед­них стра­ни­ца истог ра­да, ци­фре коjе се од­но­се 
на стра­ни­це у ци­ти­ра­ном ра­ду од­ваjаjу се за­пе­том, на при­мер: (ИВИЋ 1986:128, 
130) за би­бли­о­граф­ску jе­ди­ни­цу: ИВИЋ, Па­вле. Срп­ски на­род и ње­гов jе­зик. – 2. 
изд. Бе­о­град: Срп­ска књи­жев­на за­дру­га, 1986. 

Уко­ли­ко jе реч о стра­ном ауто­ру, пре­зи­ме jе из­ван па­рен­те­зе по­жељ­но 
тран­скри­бо­ва­ти на jе­зик на коjем jе на­пи­сан основ­ни текст ра­да, на при­мер 
X. Мар­фи за Jа­мес J. Мyrphy, али у па­рен­те­зи пре­зи­ме тре­ба да­ва­ти пре­ма из­
вор­ном об­ли­ку и пи­сму, нпр. (MYRPHY 1974: 95) за би­бли­о­граф­ску jе­ди­ни­цу: 
МYRPHY, Jа­меs J. Rhe­to­ric in the Mid­dle Ages: А Hi­story of Rhe­to­ri­cal The­ory from 
Sa­int Аugustine to the Re­na­is­san­ce. Ber­kley: Uni­ver­sity of Ca­li­for­nia Press, 1974.

Ка­да се у ра­ду по­ми­ње ви­ше сту­диjа коjе jе jе­дан аутор пу­бли­ко­вао исте 
го­ди­не, у па­рен­те­зи jе по­треб­но од­го­ва­раjу­ћим азбуч­ним сло­вом пре­ци­зи­ра­ти о 
коjоj се би­бли­о­граф­скоj од­ред­ни­ци из ко­нач­ног спи­ска ли­те­ра­ту­ре ра­ди, на при­
мер (MYRPHY 1974а: 12). 

Уко­ли­ко би­бли­о­граф­ски из­вор има ви­ше ауто­ра, у па­рен­те­зи се на­во­де 
пре­зи­ме­на пр­ва два ауто­ра, док се пре­зи­ме­на оста­лих ауто­ра за­ме­њуjу скра­ће­ни­
цом и др.: (ИВИЋ, КЛАJН и др. 2007) за би­бли­о­граф­ску jе­ди­ни­цу: ИВИЋ, Па­вле 
и Иван Клаjн, Ми­тар Пе­ши­кан, Бра­ни­слав Бр­бо­рић. Срп­ски jе­зич­ки при­руч­ник. 
4. изд. Бе­о­град: Бе­о­град­ска књи­га, 2007.

Ако jе из кон­тек­ста jа­сно коjи jе аутор ци­ти­ран или па­ра­фра­зи­ран, у па­рен­
те­зи ниjе по­треб­но на­во­ди­ти пре­зи­ме ауто­ра, нпр. Пре­ма Мар­фиjе­вом ис­тра­жи­
ва­њу (1974: 207), пр­ви са­чу­ва­ни трак­тат из те обла­сти сро­чио jе бе­не­дик­ти­нац 
Ал­бе­рик из Мон­те Ка­си­на у дру­гоj по­ло­ви­ни ХI ве­ка.

Ако се у па­рен­те­зи упу­ћуjе на ра­до­ве дваjу или ви­ше ауто­ра, по­дат­ке о 
сва­ком сле­де­ћем ра­ду тре­ба од­воjи­ти тач­ком и за­пе­том, нпр. (БЕ­ЛИЋ 1958; 
СТЕ­ВА­НО­ВИЋ 1968).

9. Под­бе­ле­шке (под­но­жне на­по­ме­не, фу­сно­те), обе­ле­же­не арап­ским ци­
фра­ма (иза пра­во­пи­сног зна­ка, без тач­ке или за­гра­де) даjу се при дну стра­ни­це 
у коjоj се на­ла­зи део тек­ста на коjи се под­бе­ле­шка од­но­си. Мо­гу са­др­жа­ти ма­ње 
ва­жне де­та­ље, до­пун­ска обjа­шње­ња и сл. Под­бе­ле­шке се не ко­ри­сте за на­во­ђе­ње 
би­бли­о­граф­ских из­во­ра ци­та­та или па­ра­фра­за да­тих у основ­ном тек­сту, бу­ду­
ћи да за то слу­же би­бли­о­граф­ске па­рен­те­зе, коjе – бу­ду­ћи по­ве­за­не с по­пи­сом 
ли­те­ра­ту­ре и из­во­ра да­тих на краjу ра­да – олак­ша­ваjу пра­ће­ње ци­ти­ра­но­сти у 
на­уч­ним ча­со­пи­си­ма.

10. При­ло­зи коjи­ма jе илу­стро­ва­но на­уч­но из­ла­га­ње (та­бе­лар­ни и гра­фич­ки 
при­ка­зи, фак­си­ми­ли, сли­ке и сл.) обе­ле­жа­ваjу се рим­ским ци­фра­ма, при­ла­жу се на 
краjу тек­ста ру­ко­пи­са, а њи­хо­во ме­сто у тек­сту се озна­ча­ва од­го­ва­раjу­ћом ци­фром.

11. Ци­ти­ра­на ли­те­ра­ту­ра даjе се у за­себ­ном одељ­ку на­сло­вље­ном Ци­ти­ра­
на ли­те­ра­ту­ра. У том одељ­ку раз­ре­ша­ваjу се би­бли­о­граф­ске па­рен­те­зе скра­ће­
но на­ве­де­не у тек­сту. Би­бли­о­граф­ске jе­ди­ни­це (ре­фе­рен­це) на­во­де се по азбуч­
ном или абе­цед­ном ре­ду пре­зи­ме­на пр­вог или jе­ди­ног ауто­ра ка­ко jе оно на­ве­
де­но у па­рен­те­зи у тек­сту. Пр­во се опи­суjу азбуч­ним ре­дом пре­зи­ме­на пр­вог 
или jе­ди­ног ауто­ра ра­до­ви обjа­вље­ни ћи­ри­ли­цом, а за­тим се опи­суjу абе­цед­ним 
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ре­дом пре­зи­ме­на пр­вог или jе­ди­ног ауто­ра ра­до­ви обjа­вље­ни ла­ти­ни­цом. Ако 
опис би­бли­о­граф­ске jе­ди­ни­це об­у­хва­та не­ко­ли­ко ре­до­ва, сви ре­до­ви осим пр­вог 
уву­че­ни су уде­сно за 1,5 цм упо­тре­бом тзв. „ви­се­ћег“ па­ра­гра­фа.

Сва­ка би­бли­о­граф­ска jе­ди­ни­ца пред­ста­вља за­се­бан па­сус коjи jе ор­га­ни­
зо­ван на раз­ли­чи­те на­чи­не у за­ви­сно­сти од вр­сте ци­ти­ра­ног из­во­ра. У Philolo­
gia Mediana у би­бли­о­граф­ском опи­су ци­ти­ра­не ли­те­ра­ту­ре при­ме­њуjе се МЛА 
на­чин би­бли­о­граф­ског ци­ти­ра­ња (Mo­dern Languageе As­so­ci­a­tion’s Style – Works 
ci­sed) с том мо­ди­фи­ка­циjом што се пре­зи­ме ауто­ра на­во­ди ма­лим вер­за­лом, а 
на­слов по­себ­не пу­бли­ка­циjе на­во­ди се кур­зи­вом.

При­ме­ри та­квог на­чи­на би­бли­о­граф­ског ци­ти­ра­ња:
Мо­но­граф­ска пу­бли­ка­циjа:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра и име и пре­зи­ме дру­гог ауто­ра. На­слов књи­ге. По­

да­так о име­ну пре­во­ди­о­ца, при­ре­ђи­ва­ча, или не­коj дру­гоj вр­сти аутор­ства. По­
да­так о из­да­њу или броjу то­мо­ва. Ме­сто из­да­ва­ња: из­да­вач, го­ди­на из­да­ва­ња.

При­мер:
БЕ­ЛИЋ, Алек­сан­дар, О jе­зич­коj при­ро­ди и jе­зич­ком раз­вит­ку: лин­гви­

стич­ка ис­пи­ти­ва­ња. Књ. 1. – 2. изд. Бе­о­град: Но­лит, 1958.
МИ­ЛЕ­ТИЋ, Све­то­зар. О срп­ском пи­та­њу. Из­бор и пред­го­вор Че­до­мир 

По­пов. Но­ви Сад: Град­ска би­бли­о­те­ка, 2001.
МА­ШИЋ, Бра­ни­слав и Ран­ко Лон­ча­ре­вић. Ме­над­жмент – шко­ле и но­ви 

при­сту­пи. 2. про­ши­ре­но изд. Бања Лу­ка: Еко­ном­ски фа­кул­тет, 2004.
Фо­то­тип­ско из­да­ње:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра. На­слов књи­ге. Ме­сто пр­вог из­да­ња, го­ди­на пр­вог 

из­да­ња. Ме­сто по­но­вље­ног, фо­то­тип­ског из­да­ња: из­да­вач, го­ди­на ре­принт из­да­ња.

При­мер:
СО­ЛА­РИЋ, Па­вле. По­ми­нак књи­же­ски. Ве­не­циjа 1810. Ин­ђиjа: На­род­на 

би­бли­о­те­ка „Др Ђор­ђе На­то­ше­вић“, 2003.
Се­кун­дар­но аутор­ство:
У Philologia Mediana збор­ни­ци на­уч­них ра­до­ва се опи­суjу пре­ма име­ну 

уред­ни­ка или при­ре­ђи­ва­ча. ПРЕ­ЗИ­МЕ, име уред­ни­ка (или при­ре­ђи­ва­ча). На­слов 
де­ла. Ме­сто из­да­ва­ња: из­да­вач, го­ди­на из­да­ва­ња.

При­мер:
BUGARSKI Ranko (ed.). Language Planning in Yugoslavia. Columbus: 

Slavica Publichers, 1992.
РА­ДО­ВА­НО­ВИЋ, Ми­ло­рад (ур.). Срп­ски jе­зик на краjу ве­ка. Бе­о­град: Ин­

сти­тут за срп­ски jе­зик СА­НУ – Слу­жбе­ни гла­сник, 1996.
Ру­ко­пи­сна гра­ђа:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра. На­слов ру­ко­пи­са (ако по­стоjи или ако jе у на­у­ци 

до­био оп­ште­при­хва­ће­но име). Ме­сто на­стан­ка: Ин­сти­ту­циjа у коjоj се на­ла­зи, 
сиг­на­ту­ра, го­ди­на на­стан­ка. При­мер:

НИ­КО­ЛИЋ, Jо­ван. Пе­сма­ри­ца. Те­ми­швар: Ар­хив СА­НУ у Бе­о­гра­ду, сигн. 
8552/264/5, 1780–1783.

Ру­ко­пи­си се ци­ти­раjу пре­ма фо­лиjа­циjи (нпр. 2а–3б), а не пре­ма па­ги­на­
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циjи, из­у­зев у слу­чаjе­ви­ма кад jе ру­ко­пис па­ги­ни­ран.
При­лог у се­риjскоj пу­бли­ка­циjи:
При­лог у ча­со­пи­су:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра. „На­слов тек­ста у пу­бли­ка­циjи.“ На­слов ча­со­пи­са 

броj све­ске или то­ма (го­ди­на, или пот­пун да­тум): стра­не на коjи­ма се текст на­ла­зи. 

При­мер:
РИБ­НИ­КАР, Jа­ра. „Но­ва ста­ра при­ча.“ Ле­то­пис Ма­ти­це срп­ске књ. 473, 

св. 3 (март 2004): стр. 265–269.

При­лог у но­ви­на­ма:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра. „На­слов тек­ста.“ На­слов но­ви­на да­тум: броj стра­на. 

При­мер:
КЉА­КИЋ, Сло­бо­дан. „Чер­чи­лов рат зве­зда про­тив Хи­тле­ра“. По­ли­ти­ка 

21. 12. 2004: 5.

Мо­но­граф­ска пу­бли­ка­циjа до­ступ­на оn-li­ne:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра. На­слов књи­ге. <адре­са са Ин­тер­не­та>. Да­тум пре­

у­зи­ма­ња.

При­мер:
VELT­MAN, K. N. Aug­men­ted Bo­oks, know­led­ge and cul­tu­re. <http://www.

isoc.org/inet2000/cdpro­ce­e­dings/bd/bd.> 02. 02. 2002.

При­лог у се­риjскоj пу­бли­ка­циjи до­сту­пан оn-li­ne:
ПРЕ­ЗИ­МЕ, име ауто­ра. „На­слов тек­ста.“ На­слов пе­ри­о­дич­не пу­бли­ка­циjе. 

Да­тум пе­ри­о­дич­не пу­бли­ка­циjе. Име ба­зе по­да­та­ка. Да­тум пре­у­зи­ма­ња. При­мер:
TO­IT, А. „Te­ac­hing In­fo-pre­ne­ur­ship: stu­dents’ per­spec­ti­ve.“ АSLIB Pro­ce­e­

dings Fe­bru­ary 2000. Pro­qu­est. 21. 02. 2000.
При­лог у ен­ци­кло­пе­диjи до­сту­пан оn-li­ne:
„НА­ЗИВ ОД­РЕД­НИ­ЦЕ.“ На­слов ен­ци­кло­пе­диjе. <адре­са са Ин­тер­не­та>. 

Да­тум пре­у­зи­ма­ња. При­мер: „WIL­DE, Oscar.“ En­ci­klo­pe­dia Ame­ri­ca­na. <…> 15. 
12. 2008.

12. Из­во­ри се даjу под на­сло­вом Из­во­ри у за­себ­ном одељ­ку по­сле одељ­
ка Ци­ти­ра­на ли­те­ра­ту­ра на истим прин­ци­пи­ма би­бли­о­граф­ског опи­са коjи се 
при­ме­њуjе у одељ­ку Ци­ти­ра­на ли­те­ра­ту­ра.

13. Ре­зи­ме не би тре­ба­ло да пре­ла­зи 10% ду­жи­не тек­ста, по­треб­но је да 
бу­де на jед­ном од свет­ских jе­зи­ка (ен­гле­ском, ру­ском, не­мач­ком, фран­цу­ском). 
Уко­ли­ко аутор ниjе у мо­гућ­но­сти да обез­бе­ди ко­рек­тан пре­вод, по­треб­но је да 
на­пи­ше ре­зи­ме на jе­зи­ку на коjем jе на­пи­сан и рад, а уред­ни­штво Philologia 
Mediana ће обез­бе­ди­ти пре­вод. Уко­ли­ко jе рад на­пи­сан на стра­ном jе­зи­ку, ре­
зи­ме мо­ра би­ти на­пи­сан и на срп­ском jе­зи­ку. Уко­ли­ко аутор ниjе у мо­гућ­но­сти 
да обез­бе­ди ре­зи­ме на срп­ском jе­зи­ку, по­треб­но је да на­пи­ше ре­зи­ме на jе­зи­ку 
на коjем jе на­пи­сан рад, а уред­ни­штво ће обез­бе­ди­ти пре­вод ре­зи­меа на срп­ски 
jе­зик.

14. Текст ра­да за Philologia Mediana пи­ше се елек­трон­ски на стра­ни­ци 
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А4 фор­ма­та (21 х 29,5 цм), с мар­ги­на­ма од 2,5 цм, увла­че­њем пр­вог ре­да но­вог 
па­су­са 1,5 цм, и без раз­ма­ка из­ме­ђу ре­до­ва. Текст је по­треб­но пи­са­ти у фон­ту 
Ti­mes New Ro­man, сло­ви­ма ве­ли­чи­не 12 пт, а са­же­так, кључ­не ре­чи и под­но­жне 
на­по­ме­не сло­ви­ма ве­ли­чи­не 10 пт. Обим тек­ста: за огле­де, при­ло­ге и рас­пра­ве до 
36000 слов­них зна­ко­ва; за при­ка­зе до 14000 слов­них зна­ко­ва. 

Штам­па­не ру­ко­пи­се тре­ба сла­ти на адре­су: Уред­ни­штво Philologia Medi­
ana, Фи­ло­зоф­ски фа­кул­тет Уни­вер­зи­те­та у Ни­шу, Ћи­ри­ла и Ме­то­ди­ја 2, 18000 
Ниш. По­ред штам­па­не вер­зиjе ру­ко­пи­са, по­треб­но је по­сла­ти и елек­трон­ску 
вер­зиjу ру­ко­пи­са у Word фор­ма­ту на ком­пакт ди­ску или на сле­де­ће елек­трон­
ске адре­се: philologiamediana@filfak.ni.ac.rs или iarsic@filfak.ni.ac.rs с назнаком 
да се ради о рукопису за Philologia Mediana. Штампана верзиjа рукописа може 
бити замењена електронском верзиjом у PD формату.

Уредништво Philologia Mediana


